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 لخصالم

ذي  نظريةيهدف هذا البحث إلى إبراز أهميّة 
ّ
لعبه تالترجمة في مجال التواصل الإعلاني عبر الشابكة ودراسة الدّور ال

لك الرّسالة الإعلانية  الموجودة في النص الأصلي إلى لغة الهدف أي اللغة العربية، فالمتلقي العربي يم يصالفي إ

نّ الثقافة هي من بين العوامل الأسا الثقافية رجعيةلممرجعية ثقافية مختلفة عن ا
ّ
سية للمتلقي الغربي، مع العلم أ

لذي يعتبر من الأساليب المهمة في الخطاب الإعلاني. ال
ّ
جدير لبناء إستراتيجية إعلانية محكمة تدعم أسلوب الإقناع ا

رغم اللغوية لكل بلد. فبالبل تحترم الخصوصية الثقافية و  ،بالذكر أنّ العولمة لا تمحي الصبغة المحلية لبعض الدول 

 أن الثقافة العربية تختلف من بلد لآخر؛ ثقافة ولهجة المغ
ّ ّ
اربي من القاسم الديني المشترك بين الدول العربية إلا

مختلفة بعض الش يء عن ثقافة و لغة السعودي و المصري على سبيل المثال. "ماكدونالدز "مثلا هي من النماذج التي 

ية ا العالمية، لكن في نفس الوقت مازالت تعمل على إحترام الخصائص الثقافية والأطباق المحلتسعى إلى إعطاء لمسته

 الأصلية الخاصة بكل بلد.
 : إعلان، الترجمة الإيقونية، الترجمة الموازية، عبارة ثقافيةلكلمات الدالةا

Abstract 

The aim of this paper is tohighlight the importance of translation theory in Internet 

advertising and to study the role it plays in communicating the advertising message from the 

source language (SL) to the target language (TL), i.e. the Arabic language. Therefore, the 

Arab´s  cultural reference is different from that of the Western. It is noteworthy to reveal that 

the culture is one of the basic factors which makes a solid structure to the advertising 

strategy supporting the method of persuasion; this one is considered one of the main methods 

in advertising discourse.The point here is that globalization does not eliminate the local 

character of some countries, but rather respects the cultural and linguistic specificity of each 

country. Despite the common religious interface among Arab countries, Arab culture differs 

from one country to another. The culture and the dialect of the Maghreb is somehow 

different from those of Saudi Arabia and Egypt, for example. Mc Donald´s, for instance is 

one of the models that seeks to give its global touch, but at the same time is still working to 

respect the cultural characteristics and the original local meal of each country.               

 

Key words: Advertising, iconic translation, paratranslation, cultural expression.  
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 مقدمة

ديد الشابكة على وجه التح عبرتطرح ترجمة النص الإعلاني بشكل عام و النص الإعلاني                 

للثقافة المحلية  جملة من التحديات على مستويات مختلفة،كون هذا النوع من النصوص ناقلا

بعض الصعوبات التّي يواجهها المترجم لينقل نفس   ه الدراسةسنتناول من خلال هذ،بامتياز

ص لغة الهدف، خاصّة عندما يحل هذا المترجم
ّ
تي يحملها النّص الأصلي إلى ن

ّ
 الرسالة الإعلانية ال

محل الوسيط الثقافي بين الإشهار الغربي و العربي. و في هذا السياق  سنرى كيف  تترجم 

ربية الترجمة على المستوى الإيقوني إلى  الثقافة المحلية العالمصطلحات الثقافية الغربية و كيف تتم 

تي تختلف 
ّ
 وثقافة بلدانها. سنقوم من جهة بدراسة تحليلية للمرجعية الثقافية الغربية   باختلافال

روب مشو التي تعني  Non- Alcoholic Malt Beverageنظيرتها العربية للعبارة الإعلانية الإنجليزية :  

إلى الثقافات  و اللهجات ماكدونالدز و من جهة أخرى سنقوم بتحليل ترجمة  ،حوليشعيري غير ك

 المحلية  المغربية و المصرية و الإماراتية.  

ن ن المعل  الممنهج بين المرسل و المرسل إليه أي بيو المباشر  الاتصالعبر الشابكة  هو  الإعلانإنّ ميزة  

ذي نعيش 
ّ
ة بنص وجيز يصاب به فيه، يجب تبليغ الرسالة الإعلانيو المتلقي، ففي عصر السرعة ال

واحد؛ تلبية الحاجيات الخاصّة للمتلقي من جهة و من جهة أخرى وصول الشركة  عصفورين بحجر

 إلى أكبر عدد من المبيعات.

بعها هي نفسها التي تت لإذاعةاللإعلان في التلفزة أو في   ةأنّ الإستراتيجيات المعتمد يبدو  إجمالا

 أنّ الإعلان في هذه الأخيرة، السمعية البصرية  علاناتالإ 
ّ
كلفة أقل ت إضافة إلى كونهفي الشابكة، إلا

ه  يجدد من نوعية النشاط  التسويقي كما يمكن أن يكون  الاتصالمن وسائل 
ّ
الإعلاني الأخرى، فإن

الفوري للمنتوج  ءللاقتناأكبر درجة بفضل تأثيره المباشر على زائر الشابكة فيه  أسلوب الإقناع 

ذي يلبي الحاجيات الإلكترونية للجيل المعاصر من دون أن يتنقّل من مكانه خاصّة بعد 
ّ
 انتشارال

 .التويتر و غيرها من الوسائل الأخرى الإنستغرام و مواقع التواصل الإجتماعية كالفايسبوك و 

ص الإعلاني في الشابكة .آليات1.
ّ
كتابة الن  

 ،على التعريف بالمنتوج في الأسواق المحلية أو العالمية فحسب في الشابكة الإعلاني النص لا يعتمد

 الوسائل و التقنيات ا  عن بل يبحث
ّ
يرغب في الحصول على  ،أينما كان متلقي الجمهور،  تي تجعل ل

ه  ليس سرد
ّ
ما هو عبارة عن إبلاغ رسالة  االمنتوج المعلن عليه، كما أن

ّ
للمعلومات عن المنتوج و إن

ه بحاجة إلى هذالإقن
ّ
" تركييبة  ن تكون أ لا يجب كما (.348،ص2003)كروث، المنتوج اع المتلقي أن

يجب أن يكون سلسا يعلق في ذاكرته". إلى جانب ذلك، فمن بل  ،مبتذلة فينساها الزّبون  الشعار

ه شعار غالبا ما
ّ
يستعمل في الحملات التسويقية و يعتمد على جملة  ميزات الشعار الإعلاني أن
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 و هو "  ترك أثر لاأمختصرة بعد أن يخضع إلى دراسة دقيقة تسعى إلى تحقيق الغرض الإعلاني 

 1نفس الزبون المحتمل فيإيجابي 

لمنتوج بتكلفة أقل  و إستقطاب في وقت قصير أكبر عدد من ل الترويجالشابكة بعبر الإعلان  يسمح

ذين يزورون المواقع الإلكترونية.  كذا الموجودة في السوق و القطاعات
ّ
  أكبر عدد من  المتلقين ال

  ، وبالتالي فكاتب النّص الإعلاني يجب أناوجيز  اوقت في الشابكة الرسالة الإعلانيةيتطلب تبليغ و 

تي تبرز أهم ميزات المنتوج في فقرة قصيرة تلفت إنتباه المتلقي
ّ
 تجعله  يسرعو  يختار العبارات ال

 ه. ئلإقتنا

ذ مبدأ التعاون أسسها غريس أطلق عليها إسم التي  نظرية إلى الهذا المفهوم البراغماتي  يحيلنا
ّ
 يال

كأساس للتعبير الدّقيق عن  في الشابكة على وجه الخصوص  النّص الإعلاني محرّر  يمكن أن يتخذه 

تي تريد إبلاغها ،الرسالة الإعلانية
ّ
لها المؤسسات الإعلانيةو  الشركات المنتجة ال

ّ
تي تمث

ّ
 جعل منإ"  ،ال

تي  حسب و حسب الموضع و الهدف و  مساهمتك في المحادثة دقيقة  حسب الحاجة
ّ
إتجاه المحادثة ال

 104 ، ص2003 ،راموس )يوسنقاط ستّ  شرح هذا الباحث هذه المقولة في  كمامع النّاس، تتبادلها

-  105) 

 المعلومة  على حسب ما  يحتاجه المتلقي ،المعلومات: أن تتضمّن مساهمتكأقص ى كمية .

 عند إبلاغ المعلومة المصداقية : أيأقص ى نوعية المعلومة.

 ما تقوله مناسبا فهو مهمّ كان  الأهميّة:  إذا من حيث  حادثات أقص ى الم. 

 :  تجنب التعبير الغامض من حيث الوضوحأقص ى الطرق . 

 الإختصار. 

 التنظيم. 

الدّلالات اللغوية و  الإيقونية   لخدمة المقصود   من جهة أخرى  يسخر النّص الإعلاني  جميع

غو    (،41، ص 2015النّص   )خاين، الإعلاني لهذا 
ّ
ي  حيث يعتبر الجانب الإيقوني مكمّلا للجانب الل

لنّص  اي على  نسج علاقة بين  و لا يمكن لهما أن يفترقا   لما  لهما من دلالات  تأويلية تساعد المتلق

 والصورة  و المادّة كموضوع الإعلان.

 

 

 

 
                                                           
1https://anas.online/2006/12/22 . 

https://anas.online/2006/12/22
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العولمة و محليّة الإعلان.2  

  نفس الإستراتيجية في كل استعمالعولمة الإعلان في تتمثل 
ّ
غيدار، )البلدان المستهدفة إعلانيا

جوء إلى العالميّة في هذا الميدان يعتمد على معرفة  مدى قابليّة موضو  (.1ص، 2003
ّ
 أنّ الل

ّ
ع إلا

( فتكمن في تكييف 2003أمّا المحلية في نظر غيدار ).الإشهار لدى كل النّاسالفكرة السائدة في 

ية المستهدف من طرف هذه الش
ّ
 ركات إستراتيجية الشركات الإعلانية العالمية  لطبيعة الثقافة المحل

 التي تنقسم إلى عدّة عناصر :

تي تشمل الأعراف و العادات  الاجتماعيالعنصر  .1
ّ
ير المعايو و التجارية   الاجتماعيةالثقافي و ال

 الأخلاقية 

تي تفرضها الأنظمة السياسية و . العنصر القانوني السياس ي و يشمل القوانين 2
ّ
المعلومات ال

( . أمّا بالنسبة للمترجم, فيمكننا القول 2،ص2003منتوج معيّن ) اتجاهالخاصّة بشروط الإعلان 

ه يتجول بالدّرجة الأولى إلى مبدع يعيد إعطاء للنّص روحا محليّة تحترم كل الثقافات 
ّ
 فباختلا أن

ذي أعطى نفسا جديدا لترجمة الإعلان نظريا و تطبيقيا
ّ
،  أنواعها,  فنفس البحث المذكور أعلاه  ال

 باستيعاله مهارات تقنية   و  سيميوطيقية تجعله قادرا على  21جم المحلي في القرن يرى أنّ للمتر 

و  إعداد العناصر الثقافية  كقيمة مضافة ليقدّم نص يخدم مصلحة المؤسسة و الشركة 

 الإعلانية و مصلحته و مصلحة متلقي الجمهور. )نفس المصدر (. 

 المحليّة=الصورة+ التطبيق+ تكييف النّصكما قدّم معادلة للمحليّة : 

 Adaptation of Text + Image + Praxis = Localization 

 مجال الإعلان فكرة أساسية في Valdés Rodríguezطرحت الباحثة بالديس رودريقاث من جهتها

تي و 
ّ
ل "في ال

ّ
ر عالميّا وتصرّف ,Think global act localتتمث

ّ
ذي فهي ترى أن الأسا، محليّاأي " فك

ّ
س ال

 ينطلق منه الإعلان  هو العولمة، 

 في الشابكة يالإعلان النص ترجمة .3

لنصوص الإعلانية  إلى المترجمين و دارس ي علم الترجمة با  اهتمام( 2009أرجع غيدار )  لقد

قارن ف(  بإعطاء مفهومه الخاص بترجمة النّص الإعلاني    1972بادر غوجي بوفينة ) السبعينيات، 

غوي 
ّ
لكنّه أبرز  ،بين الخصائص الثقافية لكندا مع بلدان أخرى تتمتّع بنفس القاسم المشترك الل
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بعد أن أصبح علم   1990الثقافية بين هذه البلدان.  أمّا عند حلول  الاختلافاتأوجه  تحديدا

( بدراسة مفهوم الأقلمة  1990إلى  المعنى و التكافؤ، قام كلود تاتيلون ) الإهتمام  مة يعير الترج

كما  شهدت  ،المرتبط بالمفهوم الوظيفي و البلاغة  من جهة و من جهة أخرى علاقة النّص بالصورة

بدراسة معمّقة توّجت بمنح  الاهتمامنقلة نوعية في علم المعلومات و التواصل  أدّت إلى  1997سنة

 (. 418،ص 2009غيدار ) الإعلاني مفهوم جديد  للتواصل

 
ّ
  النصوص الإعلانية في الشابكة أن يكون واعيا يتصدى  لترجمة  ي ذعلى المترجم ال

ّ
 لة له بالمهّمة الموك

 تقلو ين ابكةتوصيل الرسالة الإعلانية للنص الأصلي في وقت وجيز  لكي لا يمل زائر الش و المتمثلة في

ه مبدع  ،إلى صفحة أخرى 
ّ
ذي ينتمي إلى ثق هذا النّص  تحرير في إعادة علما أن

ّ
افة لزائر الصّفحة  ال

ختيار الكلمات هو في غاية ا.  إذن القرار الذي سيتخذه هذا الوسيط الثقافي فيما يخص لغة الهدف

ذي سيؤثر على سلوك المتلقي حيث  الأهمية 
ّ
 تجاه المنتوج. اهو ال

 إتجاهين : علىدراستنا لترجمة لإعلان في الشابكة  قتصرست

 الويب اتصفح . الإعلان في1 

 اليوتيوب،  فتكون الخطوة الموالية تسليط الضوء عبر . الإعلان في الفيديوهات السمعية البصرية2 

 على تحديات  ترجمة الإعلان في إطار هذين الإتجاهين.

.4.  
ّ
الويب   اتصفح عبر الإعلانات يغوي فلالتعدد ال  

ذي تتميّز به صفحات الويب على منح الفرصة لكلّ متل
ّ
غوي ال

ّ
ي مهما تعددّت قيساعد التعدد الل

ع على أهمّ مزايا المنتوج المعلن عليه
ّ
 ونتوج كما تمنح الأريحية في طلب هذا الم ،ثقافته و لغته للتطل

المصطلحات  اختيار، و لكي يصبح هذا الهدف واقعا، يجب حتّى من دون أن يتنقّل من مكانه اقتنائه

تي تتماش ى مع نمط حياة المتلقي.
ّ
 ال

 الجدير بال
ّ
غوية تصادفت مع التطور ذ

ّ
ت التكنولوجية اكر أنّ هذه الإستراتيجية في تعدد النسخ الل

تي شهدها وقتنا المعاصر في الآونة الأخيرة  مع التطور التكنولوجي في الشابكة.
ّ
 ال

 

 إلىالأجنبية المختلفة  فكرة الترجمة كفعل تواصلي بدلا أن يكون  سردا  للغات ةنشأ تعود

( على تأسيس نموذج لتحليل 1997( و )1990حاتم و ماسون ) انعندما  عمل  الباحث التسعينيات 

تي يمكن أن تكون لها 
ّ
يم بعدا بيداغوجيا لتكوين المترجمين و لتقيالوظيفة التواصلية  للنّصوص ال

 اهتمامالتواصل الإعلاني التعدد اللغوي في  موضوعشغل لقد  .(422، ص 2009)غيدار كفاءتهم 

ذي كان أوّل من   (2008غيدار )
ّ
قة ب اهتمامهبدى أال

ّ
لمقارنة  دّراسة الشاملةبالالمسائل المتعل

تي يجب أن  تأخذ بعين 
ّ
ذي كان و  التعدد اللغوي  الاعتبارالتواصل الإعلاني ال

ّ
في مازال سائدا ال
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خصائص توصيل الرّسالة كما أنّ  ،الشابكة، فلقد تنوّعت اللغات بتنوّع جنسيات و ثقافات المتلقي

للغات  والأبعاد البراغماتية للخطاب التجاري  تضع المترجم  أمام  إيجاد حلول  لمشاكل الترجمة

ذي يميّز بين فالعامل الزّمني دورا هامّا يلعب ، و هنا تحط مطافها في عدّة وجهات متعددة
ّ
هو ال

 
ّ
شبه آنية و موازيا في لغة   إلى النص الأصليترجمة  مفهوم يتحوّل  ؛ غوي  و الترجمةلمفهوم التعدد ال

غوي 
ّ
و بهذا الصدد يرى نفس الباحث ضرورة إعطاء الإهتمام إلى  الجانب التوصيلي أكثر .التعدد الل

غوي و أنّ هذا ال من الجانب  الخطابي خاصّة
ّ
،ص، 2009غيدار  )يكون بشكل آني و متوازي. تنوّع الل

 ، فيرتكز تعيين (423
ّ
. رسالة  ترويجية  متعددة 1قصود من النّص: على حسب المغوي لالتعدد ال

غات : أن يكون التواصل في حدّ ذاته متعدد 
ّ
. 3اللغة يتم نشرها بعدّة لغات  ة. رسالة أحادي2الل

غوي  ل المضمون ضرسالة صادرة من محيط متعدد : التواصل  متعدد بف
ّ
كون يالمتعدد ؛ عندما  الل

، يمكن أن تكون بعض الدّول العربية  (المرجع نفسه )عدد  اللغات الرّسمية في البلد إثنان أو أكثر.  

غو ي ففي الجزائر  
ّ
كإحدى دول المعرب العربي تحل الفرنسية المرتبة مثالا يعكس هذا الواقع  الل

غة الإنجليزية ثاتي لغة رسميّة بعد 
ّ
الثالثة بعد العربية و الأمازيغية  أمّا بالنسب لمصر  فتعد الل

 .العربية
 

5. 
ّ
اليوتيوبعبر  اتالإعلان غوي فيلالتعدد ال  

تي تسمح    2005يرجع ظهور اليوتيوب إلى سنة 
ّ
و يعتبر كموقع يجمع مجموعة من الفيديوهات ال

حيث  الاتصالمشاهدة و مشاركة الملايين من الفيديوهات، و يحتل المرتبة الثانية في ترتيب  شبكة ب

 (50، ص 2016) لايي،،مليار يوميّاإلى  المشاركين يصل عدد

ذي يمكن أن نطرحه 
ّ
التأثير في  ناتالصدد: كيف يمكن لهذا النوع من الإعلا  في هذاالسؤال ال

 الجمهور المتلقي؟  

تي يتمتّع بها الإعلان في الفيديو السّمعي البصري يوتيوب كونه مماثلا لشاشة التلفزيون إنّ 
ّ
و  ،الميزة ال

ل في 
ّ
 برز أهم النقاط الإيجابية للمنتوجو تعددية لغته لي ازدواجيةلكن قيمته المضافة تتمث

رة من طرف شركة الإعلان فاليوتيوب يوجه تصوّرات المتلقي
ّ
في بضع  كمستهلك نحو الأهداف المسط

ه مرّات عديدة و مشاهدة الفيديو دقائق لكن على عكس التلفزيون يمكنه أن يعيد الإستماع   إلي

تي يفقه فيها المتخصّصينمتى شاء  و ذلك بفضل التقنيات 
ّ
و بهذا يصبح   .التكنولوجية الحديثة ال

ي
ّ
المعايير التقنية للإنتاج الإعلاني في هذا  إحترام، بعد يوتيوبالعبر الفيديو  المترجم المحل

غوي للنّص انسّقالميدان،م
ّ
 لو ل بين الجانب الدّلالي  الل

ّ
و بين  عار الإعلاني على وجه الخصوص ش

، فينسج هذا الوسيط بين معرفته للمحيط الثقافي للنّص الأصلي  السمعي البصري  الجانب الإيقوني

غة و الصّورة في و المحيط الثقافي للغة الهدف 
ّ
و بين المعرفة الثقافية لمتلقي الجمهور  ليساهم بالل
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) أنظر الجانب  يّة لزائر الفيديونقل الإعلان إلى الأسواق العالميّة ليلبي الحاجيات المادّية و المعنو 

 (التطبيقي

 اليوتيوبعبر  ة للإعلاناتالترجمة الإيقوني.6

 : C" جيل اليوتيوب هو عبارة عن نّ  الجمهور المتلقي المستهدف عبر ( أ51، ص 2016يرى لايي )

« une catégorie de consommateurs qui joue un rôle important dans notre 

société moderne. » (Christian Dumard, 2013). On ne peut pas la définir, car 

elle touche un public de tout âge. On peut différencier cette génération par sa 

façon de consommer les nouvelles technologies. La « Gen C » est 

particulièrement ciblée par Youtube. Voici quelques chiffres : 67% de la Gen. 

C chargent des photos ou des vidéos sur internet, 85% s’appuient sur les 

recommandations d’autres personnes pour effectuer ses achats, 88% ont un 

profil sur un réseau social, 40% consomment peu de télévision, 91% dorment 

avec leur téléphone sur la table de nuit et 80% regardent des vidéos sur leur 

téléphone mobile. (Christian Dumard, 2013) 

 

تي تلعب دورا هامّا  في مجتمعنا ا
ّ
لا  (. و 2013.) كريستيان دومارد  )لمعاصر" فئة من المستهلكين ال

ل جمهورا من كلّ الأعمار تحديدهايمكن 
ّ
طريقة  من خلالهذا الجيل  تمييزلكن يمكننا   ،لأنّها تمث

اليوتيوب،  بوجه خاص عن طريقCالجيل ، كما يتم إستهداف لحديثةا لتكنولوجياتل استهلاكه

تي تعكس هذا الإستهداف
ّ
يحمّل الصور أو مقاطع من  C% من الجيل 67:  فيما يلي بعض الأرقام ال

رون ب توصيات من أشخاص آخرين  من أجل الشراء، 85الفيديو على الإنترنت ، 
ّ
%  88% يتأث

% ينامون  و هواتفهم   على  91% يشاهدون قليلا التلفاز ، 40لديهم صورة تعريفية على الشابكة،

دومارد  نتفهم المحمولة . )كريستيا%  يشاهدون مقاطع الفيديو على هوا80  و المنضدة

 )الترجمة لنا((2013،

 لماكدونالدز  للنص الإعلاني اللسانية الترجمة 1.6

، فيقوم بتحليل في حدّ ذاتها مارسة التطبيقية لعملية الترجمةمعطي بعدا أعمق لليالترجمة  علمإنّ 

زمة لكي يطور من هذه العمليةللغة النصوص  و يقدم الآليات ا
ّ
في  هذا العلم جانب ذلك، فإنّ  إلى .لا

 يجعل من المترجم مبدعاو يخدم أهداف الشركات التي تسعى إلى عولمة منتوجاتها مجال الإعلان 

الترجمة مع العلم أنّ   ،لإعلاني الأصلياالموجودة في النّص  للعبارة الثقافية الموازيةترجمة ال ليجد
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ذي  دوما لقىتلا للمصطلح الثقافي   الحرفية
ّ
القبول لدى المتلقي. و هذا ما سنراه في المثال التالي ال

 : صفحة الويب ه في نالمعلن ع يتضمّن مشروب الشعير

ص الإعلاني بالإنجليزية
ّ
  Moussy food and Beverage Denmark                                         :الن

Moussy is a Non- Alcoholic Malt Beverage originating from the mountains 

of Switzerland. It is produced in a state of  the art production facility under 

strict quality control by international brew masters, who brew Moussy 

according to the original Swiss recipe containing carefully selected first class 

barely malt combined with natural fresh water. 

ص باللغة العربية 
ّ
 الدانمارك /لغدائية و المشروبات موس ي المواد ا:                                                 الن

و ينتج مشروب موس ي في  ،من الشعير المستخلص من جبال سويسراموس ي هو مشروب غير كحولي 

متطوّر وفقا للمعايير جودة صارمة تحت إشراف مجموعة كبيرة من أكبر أخصائي  تاجمرفق إن

فة السويسرية الأصلية حيث يحتوي صصناعة البيرة على مستوى العالم و يحضر موس ي وفقا للو 

 2صة الشعير الفاخر المتخمّر المختار بعناية من المياه الطبيعيةلا على مزيج من خ

 إلى العربية  ترجمةالتحليل  

 المرجعية الثقافية الغربية 

Cornier في بلديةHaute Savoir إلى كنيسة موجودة بفرنسا بمنطقة موس يالماركة  اسميعود   

ذي يعبر أنّ المرجعية الثقافية هي دينية و تمت بصلة مع المضمون  نستنتج من هنا و
ّ
عنه  الإعلاني  ال

 . 3everageBalt Mlcoholic A -onNMoussy is aعن طريق تكبير الحروف الأولى للكلمات:

 المرجعية الثقافية العربية

عليه موس ى  النبي  اسمالماركة موس ي يوحي إلى  اسمفي نفس سياق المثال المذكور أعلاه، نرى أنّ 

ن . لنرى الآ ربيعة الكلمة ليست غريبة بالنسبة للقارئ البمع أنّ  الكتابة مختلفة  أي تركي  ،السلام

 التالية إلى العربية: الإنجليزية ترجمت العبارات الثقافيةكيف 

 

 إلى العربية الترجمة العبارة الثقافية الإنجليزية

Moussy is a Non- Alcoholic Malt Beverage موس ي هو مشروب غير كحولي من الشعير 

 

                                                           
2https://www.ntde.com/ar/distribution-brand/moussy 
3//https://www.cornier.fr/decouvrir/histoire-et-patrimoines-2/463-la-chapelle-de-moussy 

https://www.ntde.com/ar/distribution-brand/moussy
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في الشعارات الإعلانيةالترجمة الحرفية   

يجب  بالحدود التي واعية  فهيتكون ، نحو الأسواق العربية ب الشركات الإعلانية هدفهاعندما تصوّ 

التي  الدّينية هناك بعض البحوث فيما يخص مشروب الشعير .ترسمها لإستراتيجيتها الإعلانية أن

 
ّ
 أنّ  .ما يمكن إستنتاجه  من هذا المنظور الديني4من الكحول الإيثيلي ةلا يحتوي على نسب هترى أن

؛ فسبب إستهلاك المواطن الغربي لمشروب لفة جدا عن حالة المتلقي الغربيحالة المتلقي العربي مخت

الشعير الخالي من الكحول هو ليس بالضرورة لدافع ديني بل في أغلب الأحيان  يعتبره مشروبا آمنا 

أمّا بالنسبة للمتلقي العربي، فالأمر يختلف؛ الدّافع هو     ،عند قيادة السيارة أو الذهاب إل العمل

لهذا السبب تقع و  شهار عن مشروب كحولي.لإ الا يمكن في أي حال من الأحوال  ، إذمحظثقافي  ديني

إلى المتلقي  الرسالة الإعلانية مسؤولية إيصال المترجم  إلى العربية على وجه الخصوص على عاتق

 يختارهاتي ال الصحيحة بارات الثقافيةعال يجب أن يؤكد من خلال ؛على أكمل وجه العربي المسلم

ه ربّما كان من الأفضل أن نترجم هذه نرى  وعليه، . خال من الكحول أنّ هذا المشروب 
ّ
أن

 كالتّالي:الثقافية إلى الإنجليزية  المصطلحات

 

Moussy is a Non- Alcoholic Malt Beverage إلى  من الكحول  يخالالموس ي هو مشروب الشعير 

صعوبة في الترجمة إلى العربية: جانب ذلك هناك في النّص الإنجليزي عبارات أخرى تشكل   

 الترجمة إلى العربية النص باللغة الإنجليزية

It is produced in a state of  the art 

production facility under strict quality 

control by international brew masters. 

مشروب موس ي في مرفق إنتاج متطوّر و ينتج 

وفقا للمعايير جودة صارمة تحت إشراف 

 البيرة مجموعة كبيرة من أكبر أخصائي صناعة

 على مستوى العالم.

 

 التعليق:

للمتلقي العربي لأنها تعطي إيحاءات تناقض  تسبب إشكاليةقد  نرى أنّ الترجمة الحرفية لبيرة

تي إختارها المترجم :المقصود الإعلاني من النص الأصلي. 
ّ
ا إلى تؤدي نوعا م "بيرة"نرى أنّ العبارة ال

ن كما أ .الشعير بمشروبترجمة هذا المصطلح الإنجليزي  فربّما  كان من الأحرى  ،نفور المتلقي العربي

مع   الاصطداملتجنب ذف حتأويلات الخمر التي كان من الممكن أن ت تعطي"  Brew"المتخمّر   عبارة

 .العربي الشابكة زائرلالمرجعية الثقافية و الدينية 

                                                           
4https://ar.islamway.net/fatwa/70654/ 
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 لييرأولايا سو   Olalla Soler، قام الباحثانعند المتلقي للعبارات الثقافية المقبوليةبالنسبة لموضوع 

قبول المتلقي تعيين حدود  بدراسة جدول ( 13،  ص2013) و أورتادو ألبير Hurtado ALbir و

ذي وضعه 
ّ
فريق من و هي تجمع PACTE:مجموعة من الباحثيين سميت مجموعتهمللترجمة ال

ذي بدأ مشواره منذ  سنة  الباحثيين من كاتلونيا ا
ّ
 .1997ل

 

1الجدول رقم  : تعيين مجموعة من الباحثيين  PACTE لحدود  قبول المتلقي للعبارة المترجمة.     

 
SENTIDO 

 FUNCIÓN TR المعنى

 الوظيفة 

LENGUA 

 اللغة

CATEGORÍAالفئة ASIGNACIÓN 

NUMÉRICA 

A 

A 

A 

SA 

A 

A 

SA 

A 

A 

SA 

A 

A 

A 1 

A 

A 

A 

 

SA 

A 

SA 

SA 

NA 

NA 

SA 0,5 

(.13, ص. 2013)  Olalla Soler& Hurtado Albir:المصدر 

 

 كما يلي: يكون  ل هذا الجدول يحلت

A (aceptable) 1( يعيّن لها رقمقبول )م:  م  

 SA (semiaceptable) 0,5مقبول( و يعين لها : ش م)شبه 

0: ل م ) ليس مقبولا( يعين لها  NA (No aceptable) 

لغويةظكما تعتمد هذه الطريقة في التعيين على ثلاث قواعد: المعنى و الو 
ّ
.يفة و المكافئة ال  
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 العولمة و المحلية بين ماكدونالدز.5

للوصول إلى زبائنها في بعض  ماكدونالدزإستراتيجية في الجانب التطبيقي،  السياق سنحلل  في هذا

تي  ماكدونالدزيجب على شركة .  البلدان العربية
ّ
تجعل الأسواق كغيرها من الشركات العالمية، ال

ن م)ثقافة تعدد الأطباق  وع التعدد اللغوي و الثقافيضأن تأخذ بعين الإعتبار مو العربية هدفا لها، 

تونس مازالت اللغة الفرنسية و  ببلد إلى آخر(.في بعض دول المغرب العربي مثلا كالجزائر و المغر 

 ي فأو  مصرالإعلان في  فيما يخص و تمزج مع اللهجة المحلية لهذه البلدان، أمّا الإعلاناتتستعمل في 

ة عد اللغليزية هي اللغة التي تحتل المرتبة الثانية بعلى سبيل المثال  فالإنج المتحدة العربيةالإمارات 

 العربية.

 ماكدونالدز في المغرب 1.5

ذي تقدّمه   فيماشكك مواطنو المغرب  2013في سنة 
ّ
ممّا أدّى  ،حلالماكدونالدز إذا كان اللحم ال

د فيه مصداقيتها و أنّ مصدر اللحوم حلال ةهذه الشركة إلى كتابب
ّ
 .5مقال تؤك

ه لا يمكنفهذه 
ّ
إهمال هذا الموضوع لما له من تأثير  هاالشركة الأمريكية الأصل تعرف أشد المعرفة أن

 6على سلوك المستهلك المسلم من حيث القبول أو الرّفض.

 petite faimترجمة العبارة الثقافية  1.1.5

غياب النسخة بالمغرب، نلاحظ بماكدونالدز الموقع الإعلاني الخاص  الشابكةنتصفح على عندما 

د التأثير الواضح للغة الفرنسية في النّص
ّ
توجد النسخة  ، حيثالعربية للنص الإعلاني، ممّا يؤك

 وهي:الفرنسية فقط. إلى جانب ذلك، هناك عبارة ثقافية لفتت إنتباهنا،

Petite faim من النسخة الأصلية ةمنقول عبارةو هي                     : «  petit creux, fringale » 

ك، إلى جانب ذل ،أي سد رمق الجوع بفرنسا لماكدونالدز Petite faim ألا وهي  ماكدونالدزفي إعلان  

كعك ماك البيض  وتعنيالإعلاني   في  النّص Mc Muffin Egg& Bacon: نجد العبارة الإنجليزية

تي تعكس العادة الغذائية الأوروبية و الغربية .قديد لحم الخنزير و 
ّ
ينية الغائبة في الثقافة الدو ال

وية العربية و ذلك للتحريم  القاطع للحم الخنزير في القرآن الكريم. و لهذا نلاحظ نقل العبارة اللغ

 petite  faim ، لا يعني بالضرورة النقل الكامل لمضمون ماكدونالدزكعنوان شامل لأطباق  كاملة

 الموجودة في النّص الأصلي. القائمات

 

                                                           
5https://www.yabiladi.com/articles/details/25943/mcdonald-s-maroc-origine-produits-

viande.html 
6https://www.yabiladi.com/articles/details/25943/mcdonald-s-maroc-origine-produits-

viande.html 
 

https://www.yabiladi.com/articles/details/25943/mcdonald-s-maroc-origine-produits-viande.html
https://www.yabiladi.com/articles/details/25943/mcdonald-s-maroc-origine-produits-viande.html
https://www.yabiladi.com/articles/details/25943/mcdonald-s-maroc-origine-produits-viande.html
https://www.yabiladi.com/articles/details/25943/mcdonald-s-maroc-origine-produits-viande.html
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 Comboلكن بعبارة ثقافية أخرى:   ،بالذكر أنّ الإعلان الأمريكي يعبّر عن نفس الفكرةالجدير 

mealذي تقترحه إقتصادي.و السّعر ،مشروبإضافة إلى  و المقصود منها المزيج من الطعام
ّ
 ال

في الأمريكية   Combo mealنستنتج من خلال هذا النموذج أنّ العبارات الثقافية الموازية ل

. فكل من هذه المصطلحات تعكس ثقافة البلدالخاصة بها.  petite faimو المغربية هيالفرنسية 

 طبيعة  الغداء الأمريكي هي موافقة لثقافة الأكل السريع و الفرنس ي يشتهي الأطباق الخفيفة؛ نفسف

 الفكرة الموالية ستخص العبارة الثقافية الماكدونالدزالفكرة نقلت إلى الإشهار المغربي 
ّ
 لموازية. أما

 لنفس العبارة في اللهجة المصرية.

 

 ماكدونالدز بمصر  1.5

هجة المصريةفي Petite faim, Combo meal بالنسبة للترجمة الموازية لعبارتي
ّ
جم قام المتر  ، فقدالل

ة محلية بوضع صبغة
ّ
، مع العلم أن مصرية فأطلق على هذا النّوع من الأكل السريع بمينيو الفك

هي نقل حرفي إلى اللغة  مينيوفعبارة . . ديةقطع النّقالالفكة باللهجة المصرية تعني القليل من 

إقناع المتلقي أنّ هذا الطبق إقتصادي  من مينيو الفكة فالمقصود، Menu العربية من أصل إنجليزي 

ذي هو عبارة عن
ّ
 بضع نقوذ.  بحكم ثمنه ال

قة  إذ  ترجمةأنّ  نستخلص مما سبق
ّ
العبارات الثقافية لهذا النّص الإعلاني كانت موازية و موف

تي وقفنا عندها عند المقارنة و التحليل
ّ
 ، حيث لم يتقيّدإحترمت الأذواق المحلية لكل البلدان ال

غوية التّي يرسمها النّص الأصلي المترجم
ّ
تجاوزها ليعطي لنصّ لغة الهدف البعد  بل ،بالحدود الل

ه بحاجة لهذا المنتوج.البراغماتي 
ّ
ل أساسا في إقناع المستهلك أن

ّ
ذي يتمث

ّ
 للإعلان و ال

 

 لماكدونالدز للإعلانعبر اليوتيوبالموازية اللغوية الترجمة  1.2.5

 ماكدونالدز في دبيإعلان 1.2.5

"فخامة دون  Premium not ridiculous" عن توظيف ثنائي الكلمات المتناقضة:المثال التالي يعبر 

تي تجعل متلقي الرسالة الإعلانية يعيش في عالم ينسيه حياته الروتينية..دراما"
ّ
 ال

غة الإنجليزية 
ّ
غة العربية و الإنجليزية صادر من دبي حيث الل

ّ
كر انّ إزدواجية الل

ّ
ي ي ثانهالجدير بالذ

 التي سلفت الإشارة إليها لغة رسميّة  بعد العربية و هذه الإزدواجية هي تطبيق لنظرية غيدار

 ( 423،ص2009)
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 Premium Not ridiculous -Signature Collection)7:النسخة الإنجليزية للإعلان

ذي تصطحبه موسيقى في الفيديو
ّ
 بدايةنرى وجود الرّجل و المرأة  بزيّ غربي في أغلب الأحيان.  في ال ال

هامبورجر جد  يقدّم له يقدّم للرجل مجموعة من الهامبورجر في سلسلة من الأطباق الأفقية، ثمّ 

حظة يقول 
ّ
صغيرة في طبق كبير و بعد ذلك يقدّم له قائمة الطعام على شكل كتاب كبير؛ في هذه الل

 .just one over there  مندهشا:

 بية.لكن هذه المرّة يرتدي عبايا بيضاء عر  ،و في لقطة موالية يحاول أن يقرأ قائمة الطعام في الظلام

لع على الفاتورة 
ّ
و في لقطة أخرى  يقدّم له الطبق و فوق الهمبورجر ش يء مثل الشمعة ثمّ يط

نتهي الإعلان بخطاب إشهاري يفيندهش، تفتح المرأة بزيها الغربي الفاتورة فنتدهش هي كذلك.  

 يتناسق مع العنوان و الفيديو بصوت القارئ باللغة الإنجليزية : 

Get a great burger without the fuss try Mc donald´ Signature Collection for brand new 

burguers that Premium not ridiculous.  

 للإعلان العربيةالنسخة 

 اليوتيوب  علىعنوان الإعلان 

 ا8ةفخامة  بدون درام _ماكدونالدز

 أنّ زي  
ّ
لباس الغربي هالإعلان في النسخة العربية هو نفسه الموجود في النّص الإنجليزي إلا

ّ
و ال

تي عوضت 
ّ
ينتهي الفيديو   بس همبورجر.هي: just one over thereالسّائد و الجملة العربية ال

 بصوت القارئ باللغة العربية:

الفاخرة من  ةهمبورجر رهيب بس جرّب أربع ساندويتشات الجديدة من التشكيلما تبغى غير  

 .ماكدونالدز. فخامة بدون دراما

تي تختم الخطاب الإشهاري  وظيفة
ّ
إعادة التذكير بالثنائي المتناقض: هي  هذه الفقرة الأخيرة ال

 فخامة# دراما. 

غوية الحرفية بل تحررت من قيودها ظ أنّ هذه الترجمة لم تخضع إلى الترجمةحنلا 
ّ
 لم  لكنها ،الل

غة العربيةPremiumتخرج عن الدلالات المرادفة لمعنى 
ّ
بارة هي ع ةفخام، ) العلاوة و المكافأة(. في الل

 تعطي للمتلقي نوعا من الراحة. 

ا د  إبرازهفيما يخص هذا الإعلان نلاحظ  في النسخة الإنجليزية  ميزة الماركة ماكدونالدز التي يري

 كاتب النص، في حين تكتفي النسخة العربية بذكر أسم الماركة كما هي. 

                                                           
7https://www.youtube.com/watch?v=p59SdriCimk 
8https://www.youtube.com/watch?v=NvxLUURPIU0 
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غ من خلال هذه الأمثلة نستشف أنّ هذه الترجمة 
ّ
إحترمت الخصوصية الثقافية لمتلقي الإعلان لتبل

 بطريقة بسيطة. افاخر  اله رسالة واحدة: ماكدونالدز تقدم لك طعام

 يوتيوبلفي االموازية  الإيقونية الترجمة3.5

 

العربيصورة المرأة في الإعلان  1.3 .5 

 أنّ الشركات الأجنبية تعلم مدى أهميّة أخذ يعتبر حضور 
ّ

بعين  المرأة ضروري في كل الإعلانات إلا

م بها في المجتمعات العربية المعايير الإعتبار
ّ
. كما يمكن أن بخصوص زي المرأة العربية و الحدود المسل

يكون النّص الإعلاني العربي هو المسؤول عن ترجمة صورة   المرأة حسب  يحدث العكس حيث

عتمد على مصمم يترجم صورة إ الإمارات العربية المتحدة، لهذا ففرع ماكدونالدز في الثقافة الغربية.

من الجدول التالي(  و ذلك  2و  1) الصورة رقم  ةئم مع الثقافتين العربية و الغربيالمرأة التي تتلا 

الصور  هذا ما سنلاحظه فيو  . . تمام هذا البلد بالسياح و القاطنين بالإمارات العربية المتحدةلإه

  الفيديو مارات العربية المتحدةفي الإ  ماكدونالدزفرع يوتيوب لال إعلاناتمن  ستنبطة المالموالية 

 9علاه يتضمّن أيضا صور لرجل بزي الغربي و العربيأاليوتيوب المذكور 

إختلافات وجهات النظر في تأويلات اللون الأسود؛  العباية السوداء هي من العادات المفضلة هناك 

 ل في ثقافة المرأة الغربية كلون يلبس للعزاء. لهذا السببو بالنسبة لنساء الشرق الأوسط بينما يؤ 

لقام المصمم بتغيير لون ا
ّ
 . في النسخة الإنجليزية باسل

 

 

 

 

 

 

                                                           
9https://www.youtube.com/watch?v=NvxLUURPIU0 
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 الترجمة الإيقونية  لصورة المرأة في إعلان ماكدونالدز :2الجدول رقم 

 العربية  لمرأةازي :  1الصورة رقم  زي المرأة الغربية  :2الصورة رقم 

 
 https://www.youtube.com/watch?v=p59SdriCimk:صدرلما

 

 
 https://www.youtube.com/watch?v=NvxLUURPIU0صدر:الم

 

 خاتمة

وقمنا  التركيز على أهم الخصائص الثقافية المحلية للإشهار لقد حاولنا من خلال هذا البحث

ستخلصها أنّ الترجمة الموازية للعبارة نو النتيجة التي  كنص وصورة ألإشهاري الخطاب بتحليل 

ة يقونيكلمة ثقافية مكافئة للنّص الإعلاني الأصلي و أنّ الترجمة الإ الثقافية  تعتبر حلا لمشكلة إيجاد 

نسيق بينهما أمر ضروري لمساعدة المتلقي تال ، و المترجم ألإشهاري ل الوظيفة اللغوية للنّص تكمّ 

لإستيعاب الرّسالة الإعلانية و بذلك يكون قد ساهم المترجم على تكافؤ فرص النقل الصحيح لهذه 

غة الأخرى  ىإل الرّسالة
ّ
الصحيح   الاختيار نّ ، و للوصول إلى هذا الهدف، يجب إدراك أالل

تي تتضمّنها و على   مناهج للمصطلحات الثقافي
ّ
ة يعتمد على تصنيفها على حسب الدّلالات ال

رين لم
ّ
تي تواجهه أمام ساعدة المترجم عل حل الصعوبات و الترجمة التي وضعها المنظ

ّ
التحديات ال

 عقائديا و دينيا في ثقافيا و  اة  مفهوم موجود و مقبول في النّص الأصلي لكنّه غائبإشكالية ترجم

 واضحا مع اختلافاثقافة عربية فهي تختلف  الأخير ينتمي إلى ثقافة المتلقي خاصّة عندما يكون هذا 

 ثقافات. كما تلجأ الشركات متعددّة الجنسيات  إلى الترجمة إلى المن عدّة جوانب الثقافة الغربية 

 المحليّة كوسيلة للحصول على زبائن في كل أرجاء العالم فيصبح المترجم وسيطا ثقافيا يساهم

و  لكي يجعل من المنتوج العالمي محليّا محبوبا جية  و لالسيميو و و اللغوية يواسطة معرفته الثقافية 

 قبولا لدى كلّ الجماهير المتلقية.م

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=p59SdriCimk
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